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RESUMEN 

La presente investigación tuvo como objetivo analizar los referentes 

culturales presentados en el subtitulado del español al inglés de la película “Sí, mi 

amor”. Con respecto a los objetivos específicos estos fueron: identificar los 

referentes culturales en español y su traducción al inglés, clasificar los referentes 

culturales según subcategoría e indicadores, identificar las estrategias de 

traducción y proponer una traducción. El tipo de estudio de la investigación fue 

aplicada y su diseño fue el estudio de casos. Por otro lado, como escenario de 

estudio se tuvo la pelicula “Sí, mi amor”; mientras que los participantes fueron 61 

subtítulos donde se encontraban los referentes culturales. Asimismo, como 

instrumento se utilizó una ficha de análisis. Como resultado del primer objetivo se 

obtuvo 61 referentes culturales, del segundo objetivo las subcategorías que más 

predominaron fueron de cultura social y cultura lingüística y el indicador fue de 

convención social, del tercer objetivo las estrategias de traducción que 

predominaron fueron la sustitución, la generalización y la traducción literal, y el 

cuarto objetivo tuvo 11 propuestas de traducción. La conclusión fue, que es 

fundamental que el profesional de traducción esté familiarizado con la cultura de la 

lengua origen y la lengua meta para una traducción óptima. 

Palabras clave: cultura, traducción, lenguas. 
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ABSTRACT 

The aim of this research was to analyze the cultural references in the 

subtitling from Spanish to English of “Sí, mi amor” film. In relation to specific 

objectives there were to identify the cultural references in Spanish and their 

translation into English, classify the cultural references according to subcategory 

and indicators, identify the translation strategies and propose a translation. The type 

of research study was applied. And its design was the case study. On the other 

hand, the movie “Sí, mi amor” was the study scenario; while the participants were 

61 subtitles where the cultural references were found. Likewise, an analysis sheet 

was used as an instrument. As a result of the first objective, 61 cultural references 

were obtained. In the second objective, the most predominant subcategories were 

social culture and linguistic culture, and the indicator was social convention. In the 

third objective, the translation strategies that predominated were substitution, 

generalization, and literal translation. And the fourth objective had 11 translation 

proposals. The conclusion was that it is essential that the professional translator has 

to be familiar with the culture of the source language and the target language for an 

optimal translation. 

 

Keywords: culture, translation, languages. 
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